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 : ملخص
تهتم العديد من المؤسسستسساج الجزائرية البام جالتجارل ارلنتر وبة  ت اير رس ترسسسبخ تااجد ا شاب الشسساجنة 

لااشس يأَْتِس  ذا كاه وتبجة    المتسسسسسسسسسسسسارشة رس إوشسسسسسسسسسسسسار ماان  إلنتر وبة  إشت ار ا من   م ا  سسسسسسسسسسسسا  التس تمتانها  
المتنامس حا  القبمة المضسسسسارة العالبة التس تنجم شن  جاي سسسسسمعة إلنتر وبة متمبزل لاشسسسسركة تنعنب اًار  إيجاجبا  

 .شاب نطاع التجارل ارلنتر وبة وا بك شن تعزيز مناوة المحتاى الرنمس العرجس
يار خطار الترجمة  التاطبن  التنببف لامحتاى رس  وتسَقَصَّدُ من خلا   ذا المقا  إظهار  تحديد تأًبر  

خمتة ماان  إلنتر وبة تجارية جزائرية تمّ ترجمتها  تاطبنها  تنببفها من الاغة العرجبة إلب الاغة اروجابزية،  ذلك 
تحقبقا لامنفعة ذاج المعنب لفائدل مصسسسسممس  مترجمس الماان  رس الجزائر   سسسسررهم شن القصسسسسار رس شماهم رس 

المجا   رالاناف شند الاان  الحقبقس  الفعاب لترجمة  تاطبن الماان  رس الجزائر مجا دل  ياضسسسسسسسسسسسسسسس  الر ى  سذا 
 يفت  الآراق  مام من يتعرَّض لهذا المجا  متسسسسستق لا ، كما يعُ ِّد الطري  إلب انتناب التسسسسس ج  ارسسسسسستراتجباج التس 

ريسسة اى  سسسسسسسسسسسسسسسفحسساج الماان  ارلنتر وبسسة الجزائتمنّن من تخطب العق سساج  شلاا العاراف رس تاطبن  ترجمسسة محت
  المتا مة رس وشر محتاا ا ججايل 

الترجمة، التاطبن،  خطار الترجمة  التاطبن، التجارل ارلنتر وبة، التمعة إلنتر وبة، المحتاى كلمات مفتاحية: 
 الرنمس 

Abstract:  

Nowadays, many Algerian businesses have an increased interest in E-commerce 

and aim to make a strong online presence by creating electronic websites and 
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consider it as one of its compulsory assets. It is observed that e-reputation add value 

to the life span of the company and lead to profits, consequently, drive online 

business sales and ultimately boost the Arabic web content online globally. 

In this article, we investigate the impact of translation, localization, and 

adaptation errors on the performance of five Algerian commercial websites that 

have been translated, localized, and adapted from Arabic to English. We address 

this issue and indicate the problem in achieving both meaningful results in 

translating and localizing websites and inducing Algerian web experts to produce 

accurate websites. The challenges in doing so, will from one hand elicit Algerian 

translators’ horizon to seize strategies to overcome obstacles when translating and 

localizing digital content and webpages, on the other hand help in promoting 

Algerian e-commerce and disseminate a good quality Algerian web content. 

 

Keywords: Translation, localization, translation & localization error, e-commerce, 

e-reputation, digital content 
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  :مقدمة  .1
التعديية الاغاية شاب اروتروت طاجعا جا ريا   من شلاماج ذلك تزايد حجم المحتاى ارلنتر وس يماج ماضاع 

المترجم شاب الايب  تتارع الشركاج إلب العالمبة جإظهار ا تمامها جمتتهانبها رس التاق  تنببف ماانعها 
اشج المتتخدم زية شاب الايب إلا  ن تفارلنتر وبة م  احتباجاتهم الخا ة  شاب الرغم من سعة اوتشار الاغة اروجاب

م  الماان  شاب ش نة اروتروت ينان  ك ر شندما ينان محتاى  ذ  ا خبرل جاغته ا م   اللآرت لانظر  ن الماان  
شاب ش نة اروتروت تعجّ جالنصاب التفاشابة المُتَلاحِنٌة المتداخاة غبر النصاب التقابدية المنتاجة، حبث غدج 

مة غبر كاربة لجذب المتتخدم م اشرل، رظهر التاطبن جديلا  لتد الذريعة  مراشال  لامعايبر الانتصايية شمابة الترج
 . الاقاربة  التقنبة

 ضحت العديد من المؤستاج الجزائرية رس ظج  ذا الزخم تهتم جتمعتها ارلنتر وبة  ت اير رس ترسبخ 
إلنتر وبة  اشت ار ا من   م ا  ا  التس تمتانها، جبدّ  ن تااجد ا شاب الش نة  المتارشة رس إوشار ماان  

لمُتصفَّ  مان  الشركة النامة الفصج رس تحديد سمعتها ارلنتر وبة من خلا  نرارته لامحتاى  تأماه لشنج 
المان   لدى  جب شاب المؤستة  ن تتجنب  ي ركاكة شاب وصاب  اجهة ماانعها   ن تهتم جالناحبة الفنبة، 

 الاقاربة لماانعها الذي من شأوه  ن يقاّي تفاشج الزجائن م  المان   يرر  شدي الزجائن المحتمابن، إذ تشبر  الاغاية
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الدراساج  ن ماان  الايب الناجحة  س الماان  المترجمة  المصممة حتب ًقارة الزجان المتتهدف، التهاة 
ماان  كما ر ته تهانبن شاب اروتروت، رتاطبن الالتصفّ   الاستخدام  التس تارر محتاى يسُاَ ِّس احتباجاج المت

يتم  لامتحدًبن جاغاج  نج تدا لا إمناوبة الا ا  إلب وفب المنتجاج  المااري الرائدل    (Fry, 2003)رراي
  .رس ا سااق الرئبتبة  العالمبة

بم مان  م رس ظج  ذا التداخج،      يخبم جعض الغماض شاب ترجمة  تاطبن ماان  الايب، ذلك  ن تص
 ترجمته جأكار من لغة لامرل ا  لب يرا  ال عض شمابة سهاة تراشس رقط ملامتة الجااوب الاقاربة  الدينبة 
 ارجتماشبة  ترجمة العنا ر الاغاية لامجتم  المتتهدف  شنب ذلك، رتحديث المان  جإستمرار  مراجعة 

فهام جج  حتب كج ساشة   ذا من شأوه  ن يحدي لنا م محتاا  يماج العتبر الذي يتتازم المناجدل  المتاجعة يامبا
ترجمة الماان  رب متصار التاطبن   إن خبر ماا  يمنننا ارشتماي شابه رس ترسبخ  ذا المفهام  ا  ن التحديااج 
 االبامبة التس تطر  شاب الماان  جالاغة ا م تتتازم التغببر  التحديث شاب الصفحاج المترجمة  الماطنة مما يجعان
لا وطمئن إلب الت بعاج التس يمنن  ن تخا  لنا مشنلاج رس الترجمة، رإلب جاوب النافة المرتفعة لاترجمة، يعدّ 
شامج الانت  اما   إلّا كبف وفتّر إنتناب النابر من مصممس الماان  لاترجمة ا لبة، ما  ا إلب لمااك ة  اته 

تصف   سم جالحتن رس التصمبم  التهالة رس الاستعما   الالتغبراج الجاررة شاب حبن غفاة  رالمان  الناج  يا 
  .كاوه يارر لامتصف   حتن تجرجة حبن الزيارل  التصفُّ   كذلك لمق البته رس الاقارة المتتهدرة

جرزج من  نا الحاجة من جهة إلب ترجمة الماان  لنقج المحتاى النصس  الخطاجاج،  من جهة اخرى 
قارة مجتم  التاق المتتهدف   م  تسَغْبِبرُ نالحاجة إلب التنببف لتهبئة ال بّم  رمجباج  المنتجاج لتتماشب ً 

النصاب   فاتها  خصائصها تمّ استحداف  سائج لترجمة  ذا المحتاى الجديد ل ااغ  ذا الهدف، غبر  ن 
جارية الجزائرية الت ذ  الطرائ   الاستخداماج كان لها  ًسَرٌ  إوعناساج شاب متتاى جايل   يار الماان  ارلنتر وبة 

المترجمة من العرجبة الب اروجابزية  اوطلانا  من  ذ  الد ار ، جارج  ذ  الدراسة لتقديم تصار شن ا ًَسَرُ الذي 
تحدياه الطرائ  المعتمدل رس ترجمة  تاطبن الماان  رس الجزائر  إشطار  ارل  اضحة شن إوعناساتها شاب المحتاى 

  الرنمس رس الجزائر كما  س 
 فروض الدراسة: 

 من خلا  مت  لادراساج التاجقة  للإجاجة شاب تتا  لاج الدراسة جارج الفرضبة التالبة:
 خطار الترجمة  ض ط جايل تاطبن،  (α≤0.05)ياجد تأًبر ذ  يلالة إحصائبة شند متتاى المعناية  -

 تهبئة  تنببف المحتاى رس  يار الماان  ارلسسسنتر وبسسة الجزائريسسسة التجاريسسسة المترجمسسسة  الماطنّسة من العرجبسسسسة إلسسسسسب
 اروجابزيسسسسسسسسسسسة 

 أهداف الدراسة:
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يق  ربها  محتاى الماان  التسشاب  التنببف  حصر  خطار الترجمبة  أخطار التاطبنالدراسة  تتهدِفت -
ي  تصنبفها ر مترجم الماان  ارلسسسنتر وبسسة التجاريسسسة المترجمسسسة  الماطنة من العرجبسسسسة السسسسسب اروجابزيسسسسسسسسسسسة رس الجزائر شن ط

بنة من سة تجري بة شاب ش تحاباها  تحديد الشائ  منها لمعررة مدى أًر ا رس أيار  ذ  الماان  من خلا  يرا
  القطاشاج متعديماان  إلنتر وبة جزائرية ذاج طاج  تجاري  ستة  فحاج

 أهمية الدراسة:
  مبة الدراسة من  ان  ما تعاوبه ترجمة  تاطبن الماان  رس الجزائر  التحدي الذي يااجه التجارل  أْتِست -

تخدام الماان   تد يج منتجاتها ش ر اسغز  أسااق شالمبة لب إالشركاج الجزائرية الهايرة ارلنتر وبة  يعترض متار 
نه الزجائن المعااماج، م يَتْتَمِدُّ  ذا الاسبط جإشت ار  ماري  إِيارل   اِمتلاك ارلنتر وبة  رقد لاحظنا  ن  ناك وقص رس

من كاوها تقدم  نُ  ر محتاى مائ جا خطار  ت ُ جِدَ   إن نان متا مة منن أن يي اوظري اإطار   مبة الدراسة  يضا  
ماان  لا العرجبة شاب حد ساار رس مجا  ض ط جايل الترجمة شاب محتاى  لب المنت ة الجزائريةإجديدل تضاف 

 .شن الغاية  لا تقصبر شنها حيا ارلنتر وبة جتفصبج لائ  ي ن إوز 
 :حدود الدراسة

زائرية الماان  ارلنتر وبة التجارية الجتنا لت الدراسة ماضاع ض ط جايل الترجمة  التاطبن شاب محتاى 
 : شمات الحد ي التالبة

  ة  تت    يائها  تحابج حد ي زماوبة:   س الفترل المتتغرنة رس إشداي  يال ال حث  تحديد الماان  الم حاً
 .محتاا ا  جم  ال باواج  تحابج النتائج

 بن، تة المصممة من ن ج مهندسبن جزائريحد ي مناوبة:   س الماان  ارلنتر وبة التجارية الجزائرية الت
تم تتنبنها  تضبفها رس الجزائر من ن ج مقدمس خدماج التتنبن  التضبف المعتمدين لدى مركز تتجبج 

 .النطاناج الجزائري
  حد ي وظرية:  تماات رس  ًر ض ط جايل الترجمة جمتغبراته رس  يار الماان  ارلسسسنتر وبسسة الجزائريسسسة

المترجمسسسة  الماطنّسة من العرجبسسسسة إلسسسسسب اروجابزيسسسسسسسسسسسة،  تتحدي وتائج ال حث جدرجة  دق  يال ال حث التجاريسسسة 
 ت اتها،  جدرجة ماضاشبة النتائج المتحصج شابها،  تعمبم النتائج ينان إلا شاب المجتم  الذي سُح ت منه 

 العبنة  المجتمعاج المماًاة 
 ة:تحديد مصطلحات الدراس

 تاطبن المحتاى (Localization).   يعالج كج ما يتعا  جتنببف المحتاى المترجم لبتماشب 
كج من إلب جاوب    (Cyr & Lew, 2003)  خصا باج الاقارة المتتهدرة  ند إختصر كج من سببر  لا



 

توطين المواقع الالكترونية وترجمتها: الأثر والانعكاساتواللغة في  أخطاء الترجمة   

 

449 

 رنام القباساج    ذ  المتغبّراج رس العماة، كتاجة التااريخ،   (Singh & Boughton, 2005) سبنغ  جانتان
الهااتف  كتاجة العنا ين  تنببف الصار، كاها متغبّراج تتاشد الشركة شاب رهم الطرق النارعة لتاطبن محتاى 

 .ماانعها
 التنببف الاقارس (Internationalization) .   يركز  ذا العنصر إ تمامه شاب تنببف محتاى المان

سببنغ كج من ال احابن  ند  سّهب   ا لنتر وبة،ج  الخدماج م  الاقارة المحابة شند تتاي   تر يج المنتجا
رس  ذا التباق  ذكر ا استخدام ا لاان، الرماز الاقاربة  العاياج   ( Singh & Pereira, 2005)  جبريرا

 . التقالبد  الرساماج  التصمبماج المناس ة
 جايل الترجمة (Translation Quality) .  تقببم  لمدى التنارؤ رس الترجمة يارر  ذا المُتسَغَبِّر

  .جالنَّظر رس  فحاج المان  من واحبة المصطاحاج  التعاجببر الا طلاحبة  سلامة الاغة المتتعماة
 جعُد الدنة (Accuracy).  يعالج  ذا المحار ا خطار المتعاقة جالدنة من حبث العلانة جبن النص

طر  شاب المعنب العلانة القائمة جبن النصبن  التسَغَبُّراج التس تالمصدر  النص الهدف  كبفبة تقببمها جالنَّظر رس 
 المقصاي من وتغ ارضارة  الحذف   الخ

 جعُد التباق (Fluency).  يتعا   ذا ال عد جا خطار التب تمبَّ ج نبة النص  كبفبة تقببمه  رهمه من
 ن ج المتتخدم لامان 

 جعُد المصطاحاج (Terminology).  ال عد حا  الاستخدام التابم لامصطاحاج يتمحار  ذا
 التقنبة رس التخصص  المنارئ الافظس  كبفبة تاظبفه

 جعُد الجااوب المحابة (Locale). يهتم جالمااًب  المحابة  الجااوب الاقاربة لمجتم  النص الهدف 
 جعُد الصدق (Verity). شاب  زينظر  ذا ال عد رس شلانة محتاى النص الهدف جعالم نارئه جالتركب

 القضايا المتعاقة جمدى  دق  حقبقة المعااماج المقدمة شاب محتاى النص الهدف
 جعُد ا سااب (Style).  يشمج تقببم ا خطار المتعاقة جأسااب  ومط النص الهدف جما رب ذلك

 ملارمة خطاب النص الهدف لاماضاع    المجا   متتاى التجج ا يجس
 ( جعُد التد يجInternationalization يقبّم  ذا الُ عد نضايا المحتاى التس تخا  مشنلاج حبن  )

 الترجمة كترجمة الجراربك    الرساماج التس تتضمن وصا ا 
 الإطار النظري والدراسات السابقة .2
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نام ال احث جمراجعة ما  منن الحصا  شابه من الدراساج التاجقة جالتركبز شاب الدراساج التب  جريت شقب 
ض  وها التنااج التب شهد ربها الايب تطارا مذ لا  تاسعا رس استخدام اروتروت رس ال ادان شاب رر  2000سنة 

العرجبة،   ذا لغرض إيضاح ما يجرى ا ن رس العالم  الاطن العرجس جصارل  رضج  ربماياس مت    م الدراساج 
  . تاخبص   م جااو ها  إيضاح ما  راي ال حث منه

 Software“ :جعناان (Webb, 2001) الدراساج ا جن بة منها يراسةتعرَّضَ ال احث ل عض 
Localization: Issues and Methods”   التس وانشت جارشتماي شاب منهج يراسة الحالة المشنلاج

الرئبتبة التب تعترض تاطبن  ترجمة  اجهاج ال رامج  ا وظمة ارلنتر وبة جما رس ذلك التنافة  ما يجب ترجمته 
تحبج ه  خاصت ال احاة إلب  ن إستراتجباج التاطبن  الترجمة تتأًرّ جالترجمة الآلبة  الت ايبن الاقارس الذي يت تاطبن

 نباسه، ضف إلب ذلك تنالبف  ندسة  تطاير تقنباج ال رامجباج  ا وظمة الحاساجبة  
لنَّظر رس جهدف ا ”Localization of Web Content“ يراسة جعناان  (Brandon, 2001) كما  جرى

  م القضايا المتعاقة جعمابة تاطبن  ترجمة الماان  ا كاييمبة لاجامعاج  المنا ج التقنبة لتنفبذ ا جنجاح لغرض 
قاراج مختافة،     ت الدراسة جضر رل  إستقطاب الطلاب الد لببن    تقديم التعابم شن جعد لمناط  جها لغاج ً 

مس  جإشت ار  مجا  جديد يمنن ارستفايل منه رس تجديد الفنر الترج ار تمام  ال حث رس تاطبن  ترجمة الماان 
يراسة تجري بة لاستنشاف المشنلاج التس تتصج جتصمبم  اجهة   (Trevor & Cyr,2004)  جرى كج من

 Localization of Web Design: An Empirical Comparison“ المتتخدم لاماان ، جعناان

of German, Japanese, and United States Web Site Characteristics,”   درت إلب 
مانع ا رس كج من ي لة  لماوبا  الباجان  الالاياج المتحدل لدراسة خصائصها التصمبمبة  تقببم محتاا ا  00تحابج 

الاغاي  لتخاص الدراسة إلب  جاي راارق رس استعما  وماذا  معايبر رس  ندسة الماان  حتب ًقارة الشركة 
الماجايل ربها  ما ربما يخص الاستراتبجباج التس تط ِّقها الشركاج ا مرينبة المتعديل الجنتباج رس  الد   

جدراسة  ، (Jimenez-Crespo, 2009) تاطبن ماانعها ارلنتر وبة جصفة محايدل رس الاغة ارس اوبة، نام
 ذلك جتحابج Web Internationalization strategies and translation quality تجري بة جعناان

مان  إلنتر وس لن رياج الشركاج ا مرينبة  مقاروة استراتبجباج التاطبن شابها   ظهرج وتائج ال حث ت اين  100
 رس تنببف الماان  حتب ًقارة كج جاد   جاي إ تمام متزايد جالاغة ارس اوبة  

 Web Site Localization in the جعناان (Chao et al, 2012)  من ال حاف التجري بة ما نام جه

Chinese Market.  مان  تجاري إلنتر وس لشركاج متعديل الجنتبة مترجمة خصبصا  100جتحابج شبنة
لاصبن، اِستَخاَصَ ال حاف من خلالها  ن  جاي إِطار لتقببم تاطبن  ترجمة ماان  الايب يتاشد الشركاج شاب 

بنغ   خر ن س من جهة  خرى   ضحت يراسة تجري بة  جرا ا  تحقب  الريايل  تحتبن  يائها التنارتس رس التاق 
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 A Framework to Localize مان  إلنتر وس لشركاج  مرينبة  كارية جعناان 00( حا  2102)

International Business to Business Websites ن معظم الشركاج ا مرينبة التس تتتهدف  ،
 سااق خارجبة تهتم رقط ججاوب ترجمة المحتاى  تهمج الجااوب الاقاربة  ارجتماشبة   جرج مارينا  كاكب 

 The Multidimensional Quality Metrics (MQM) كذلك يراسة جعناان  (2010) ما س 

Framework بم س  لقايبب الجايل رس الترجمة  مقاروته م  ساّم تقب درت من خلالها إلب تطاير  وماذا متنا
إخت اراج الترجمة لاجمعبة ا مرينبة لامترجمبن من خلا  إستقرار  رار شبنة من مقبّمس ترجماج الطلاب، جعد 
الاستقصار  التحابج خاصت الدراسة إلب  لاحبة المترية كنماذا معتمد لتقببم ترجماج الطلاب إستناي ا إلب 

  . خطارتصنبف ا
 (  جعناان8002تقاطعت جعص الدراساج العرجبة م  الدراساج ا جن بة يمنن ذكر منها ما يرسه )مجدي، 

“International e-commerce: language, cultural & infrastructure issues, 

challenges, and solutions”. قضايا ال حا  إستخدام اروتروت من ن ج الشركاج لتتاي  منتجاتها    م
ايبب التحاباس  خاص ال احث إلب ضر رل النَّظر رس معايبر  مق-التس تعترضها  ذلك جإستخدام المنهج الا فس

( حا  إوشار  تصمبم 2112تنظمّ ترجمة  تاطبن الماان  لتفايي ارخلا  جها،   ناك  يضا يراسة )ال ايي  النقارس،
قاراج اخرى  التس إنترحت إطار ا مفا بمب ا  مجماشة مماان  الايب التجارية  ترجمتها  تاطبنها إلب لغ ن اج ً 

التا باج يجب مراشاتها شند الترجمة  التاطبن، كما    ت الدراسة جد ر التاطبن  الترجمة الجبدل رس إشطار 
الماان  ارلنتر وبة التجارية القدرل شاب جذب المتتخدمبن  تحاياهم إلب شملار رعاببن  كذلك جارج يراسة 

( جعناان "الفجال الرنمبة الاغاية: يراسة العاامج المؤيية الب إخفاق ال احابن  ا كاييمبن 2101لعارس  الحرا س، )ا
العرب رس تعزيز ا ر دل المعااماتبة ارلنتر وبة جالنص العرجس   نفت الدراسة شاب حجم التد ين  المحتاى الذي 

اية كذلك المنت اج ا كاييمبة، لتخاص جعد يلك إلب  جاي رجال لغتقدمة الماان  العرجبة ا كاييمبة  التعابمبة   
رس إيارل المحتاى العرجس شاب الشاجنة روشغا  ال احابن العرب جالتألبف  النشر  التحرير جالاغة اروجابزية شاب 

رزازل كحتاب الاغة العرجبة لتهالة وشر محتاا م   لعج من الدراساج التس تتاار  م   ذ  الدراسة جحث )جا 
( جعناان "المحتاى الرنمس العرجس شاب اروتروت: يراسة رس الاستخداماج  الاش اشاج"  مدار 2212 غزا ،

إ تمام ال حث  ا حجم تااجد  حضار الماان  ارلنتر وبة المنشارل جالغة العرجبة رس محركاج ال حث  ال ااجاج 
 ستاذ  161جبة، ر عد إستقصار شبنة ششاائبة متناوة من العالمبة  نباس ندرتها رس المتا مة رس وشر الاقارة العر 

رل رس وشر المحتاى العرجس  جامعس رس الجزائر، استخاصت الدراسة  ن المحتاى الرنمس  ا  حد العاامج المؤً
( التس  درت إلب تقديم تصار  تحابلا  منهجبا  2102شاب اروتروت    ذا مأكدته يراسة )التدراوس  الخابفة،

اية الاقاربة الرئبتبة التس يجب شاب الشركاج ا جن بة النَّظر ربها حبن تصمِّم ماان  التجارل ارلنتر وبة لغلاجااوب 
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إستهداف ا سااق التجارية رس ال ادان الناطقة جالاغة العرجبة  جعد إستقصار شبنة من الماان  التجارية الماطنّة جالاغة 
صت الدراسة إلب تقديم مجماشة من اررشاياج  ارنتراحاج التس من العرجبة رس الممانة العرجبة التعايية، خا

شأوها  ن تفبد رس ترجمة  تاطبن ماان  التجارل ارلنتر وبة التس تتتهدف المنطقة العرجبة   ذ  الدراسة مهدج 
لزجائن ا ( حا  تاطبن  ترجمة الماان  ارلنتر وبة التجارية لاشركاج التب تتتهدف2102الطري  لدراسة )جاسابم،

م اشرل رس الممانة العرجبة التعايية  إنترحت إطار ا منهجبا لنبفبة تاطبنها لمتاشدل الشركاج التجارية شاب 
 .إستبعاب ما تنماز جه ترجمة  تاطبن الماان  لفهم تفضبلاج العملار  تاسب  وطاق حد ي  ساانها جنجاح

نا لت تقببم جايل الترجمة  جايل التاطبن شاب إستنتج ال احث من خلا   ذ  الدراساج  وه  رس مجماها ت 
المحتاى الرنمس لاماان   طحبا  جشنج م اشر    غبر م اشر، كما تناّشت سبانتها  تعديج منهجباتها  النتائج 
التس تا ات إلبها   س تاتقس م  ال حث الحالس رس الا تمام جمجا  تاطبن  ترجمة الماان  ارلنتر وبة، جبنما 

الحالس شنها رس  وه خاص إلب تطاير وماذا لقباس تأًبر  خطار الترجمة  التاطبن  التد يج شاب يتمبز ال حث 
محتاى الماان  ارلنتر وبة التجارية الجزائرية  النشف شن مت  اج نصار ا جصارل تجري بة، كما يعد منفريا  

ا رس ال بئة ئري الذي يعد نطاشا مهمجمعالجته ض ط جايل الترجمة لاماان  ارلنتر وبة رس القطاع التجاري الجزا
 الجزائرية 

  إجراءات البحث .3
 :بحثمنهج ال 1.3

تم إشتماي المنهج تجري س رس  ذ  الدراسة كاوه يتأسب   لا، شاب المعطب التقنس ريارل جايل مشر شاج 
اوبا، شاب إسهاماج جعض المفا بم  المعايبر  لممارساج المنّاوة ل عض االترجمة  التاطبن  سبر رل شماهما  ً 

  .المُتسََّ عة، التس ض طت الترجمة  التاطبن، من منظار معطباج الترجمة كمنتج رس  ناشة التاطبن
شاب  ن المنهج الذي إختروا  رس الدراسة،  هنا، يضبف جعدا  جديدا جإشت ار   حد  وااع ال حاف العامبة 

مام ظا رل ما كما  س رس الاان  ي ن التحنم ربها، جهدف زيايل الا تالقائمة شاب جم  ال باواج الهايرة إلب تفتبر 
جمجا  الترجمة الماجهة وحا تننالاجبا الاشلام  الاتصا   تقصس الاسائج  الطرق التس تمنِّن من مراشال متتاى 

ا  ح جايل الترجمة  التاطبن لاماان  رس الجزائر  كما سبتاشد ال حث شاب تجّمب   ك ر شدي من المعااماج
 سبر شمج ترجمة  تاطبن الماان ، لنخاص إلب تمبز  رضج ا سب  الضااجط روجاز المهمة جنجاح 

 :مجتمع وعينة البحث 2.3
تَنَاَّنَ مجتم  الدارسة من ماان  الايب المصممة من ن ج مؤستاج تصمبم  إوشار الماان  رس الجزائر القائمة 

جإجرار مت  شامج لجمب   رراي مجتم  الدارسة،  ذلك حتب شاب ترجمة  تاطبن المحتاى،  ند نام ال احث 
المعااماج المأخاذل من مركز  سمار النطاناج جالجزائر   ا  يضا شضا معتمد من شركة اروتروت العالمبة للأرنام 
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 شاب إيارل  سمار النطاناج المخصصة ل اد الجزائر 2102 ا سمار الممناحة، حبث تتّهر  اته اريارل منذ 
(DZ). ( تم تصمبمها  00121نام ال احث جإجرار مت  لجمب   رراي مجتم  الدراسة ال الغ شدي م ) مان

 "متجج وطاق   س كباواج مفاضة  معتمدل رس الجزائر  يشار إلبهم "جالمتجابن 28 تتنبنها من ن ج 
(Registrar)  ل حث  التقصس  جد   ر عد ا2102إشتمايا  شاب نباي المركز الجزائري  سمار النطاناج لتنة

ال احث  ن من  ذ  النباواج ما يقدم خدمة تتجبج النطاق رقط يسُعْررُانَ جإسم متعاماس ارتصالاج  ماريين 
 منها كباواج اخرى ما يقدم خدمة تقديم المحتاى  تتجبج النطاناج رس ان  احد يشار إلبهم جمز يي المحتاى 

ض  ذ  الدراسة تقرر إحصار المُتجابن مارري المحتاى رقط  النفاذ إلب الاوتروت    مارري المحتاى   لغر 
( ذلك  وهم يقامان جتصمبم  إوشار الماان   ي يشتغاان شاب المحتاى إذا إمناوبة تعاماهم 10رنان شدي م )

 . إشتغالهم شاب ترجمة  تاطبن المحتاى  اريل
جا  ة تجارية رس طاجعها، واشطة رس متماات شبنة الدراسة من جانة من الماان  ارلنتر وبة لمؤستاج جزائري

التجارل، مصنفة ضمن  حتن المؤستاج التجارية رس الجزائر  لها  يار مالس ناي شاب المتتاى الاطنس،   س 
)مان  مجم  سبفبتا ، مان  مجم   بدا ، مان  شركة الخطاط الجاية الجزائرية، مان  مجم  إيمبتا ، مان  

 فحة لنج  511 - 251مفرياج  ي مان   يب، جاان   ستةاائبة مناوة من مجم  كاود ر( تم إختبار شبنة شش
مان  جنتخته العرجبة  اروجابزية،  تمّ ارستغنار شن مان   احد حذرت منه النتخة العرجبة  اروجابزية  لم ت قب 

 فحة من  01الب  51شابه ساى النتخة الفروتبة   ذا لا يخدم ال حث   رس ضار ما تقدّم، تم تحابج ماجبن 
 .%011إجمالب محتاى الصفحاج لنج مان   ذلك لضخامة المحتاى  إستحالة تغطبته جنت ة 

 :أدوات البحث وخصائصها السيكومترية 3.3
إستعان ال احث جعدل  ي اج روجاز الدراسة   س منا ج   ي اج  كار راشابة  متاحة مجاوا منها تحابج 

 .(QTLaunchPad)  تاطبن  تنببف المحتاى المصممة من ن جالمحتاى  مصفارة نباس جايل ترجمة 
نام ال احث جتحابج محتاى ماان  العبنة المختارل لا حث  تت    يار ا جإستخدم  تحليل المحتوى. -

رس تحابج الخطاب  (Herring, 2009)  سااب تحابج المحتاى متتفبدا رس ذلك من  جحاف  برينغ
  ا شمج منهجس  (Computer-Mediated Discourse Analyses) جإستعما  الحاسب    ما يعرف جس

مظ اط يتاشد شاب إحتاار المفا بم المتعاقة جالتاطبن  ترجمة  فحاج الايب  ارلمام جالحقائ   المنا ج التب 
 يتبران  رقها  كما إستعان ال احث جأي اج تحابابة تتماج رس مجماشة من الماان  ارلنتر وبة لتحابج العبنة محج

 ال حث تقنبا   معررة خصائصها منها: 
 لتحابج  يار الماان   الزحمة شاب الايب،  (www.alexa.com) مان   لنتا  1
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 رستظهار معااماج شن ماان  العبنة،  (www.statshow.com) مان  ستاج شا  2
 لعدّ شدي الصفحاج شاب ماان  العبنة،  (www.xml.sitemaps.com)  مان   0
 لقباس المقر ئبة  شدي الناماج شاب الصفحاج،  (www.webfx.com) مان   4
 .لقباس  معررة يرجة  يار ماان  شبنة ال حث (www.woorank.com) مان   0

نام ال احث جإشداي مقباس جحاب ران  إختبار  شاب مترية الجايل المتعديل ا جعاي المعر رة  المتريـــة. -
المترية ش ارل شن وظام   جد لا ف  تحديد مجماشة من ( لقباس مُتسَغَبِّر ض ط جايل الترجمة  MQMجاسم )

رس إطار  ( المترية Lommel, 2014ا جعاي تٌمنّن من نباس جايل الترجمة  التاطبن  التنببف  إنترح لاما  )
ال روامج المما  من ن ج ا تحاي ا ر جس لا حث  تطاير تننالاجباج جايل الترجمة لمدل سنتبن جمركز ال حث 

متألة رس الخطأ  تحتاى شاب رهرسة  011 جعاي   كار من  تتعةلاذكار ار طناشس  تتتخدم المترية ا لماوس 
شاماة  جامعة لتصنبفاج ا خطار الشائعة  المتعارف شابها رس مجا  الترجمة  التاطبن  التنببّف  تتاشد شاب 

 جعاي منها   عةستقببب  معايرل يرجة  نبمة الجايل رس الترجمة  التاطبن،  لغرض  ذ  الدراسة تم إستعما  إلا 
تباق، جعد المصطاحاج، جعد الاقارس، جعد الصدق، جعد ا سااب، جعد التد يج(  تحدي  س )جعد الدنة، جعد ال

(، Critical( خطأ حرا )Major( خطأ رايح )Minorالمترية الخطأ شاب ًلاًة متتاياج خطأ جتبط )
يح ( لاخطأ الفا01( لاخطأ ال تبط  )0تعطس لامتتاياج الخطأ شدل رنمبة تماج يرجة شِدّل  كج خطأ، حبث )

( لاخطأ الحرا،   س نبّم كمّبة يمنن التعامج معها  إخضاشها لاتحابج ارحصائس  إخت ار ررضباج 011 )
 ال حث،  يمنن تاضب  ذلك من خلا  الجد   التالب:

 ( مستويات وشدّة الخطأ حسب المترية المتعددة الأبعاد1الجدول رقم )
خطأ جتبط  متتاى الخطأ

(Minor) 
خطأ رايح 

(Major) 
حرا  خطأ

(Critical) (100) (10) (1) يرجة الشدل 
 المصدر: من اعداد الباحث

يرى ال احث  ن  اته المترية  وتب  يال يراسبة يمنن إشتماي ا  إستخدامها رس ال حاف التجري بة رس الترجمة 
بها ماج مقباس ر التاطبن، رفب المبايين العامبة ا خرى  ض  ال احاان  ي اج لقباس المتغبراج  رصااا القا  

لبنرج لتحديد متتاياج ا جاجة رس ارست باواج  يرى ال احث  ن المترية المتتخدمة رس  ذا ال حث تاازن جبن 
ر ى كج وظرياج الترجمة المقترجة جمنا جها  تعد جمااجة سدّ لفجال التقببم  المعايبرل  القباس رس الترجمة  التاطبن 

 لة شرجبة  جزائرية جخا ة رس مجا  تقببم جايل الترجمة  التاطبن شاب  جذلك يحا   ال احث تقديم     محا
 .محتاى  فحاج الماان  رً اج ندرل ال احابن العرب شاب مااك ة التطار ال حاب رس الدراساج الترجمبة المعا رل
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( αنام ال احث جإستخدام معايلة ارتتاق الداخاس شن طري  إخت ار كر و خ  لفا ) ثباث أداة الدراسة. -
لانشف شن مصدانبة ا يار رقباس ما   جدج لقباسه، حبث جارج وتائج نبّم معاملاج الا اج لمتغبراج ال حث 

ا  نبّم حت  ساس يمنن ارشتماي شابها رس تعمبم النتائج شاب مجتم  الدراسة  ترا   (%21) لامترية  شاب من 
 ،   س وتب ماحبة  جد مق الة رس ا جحاف  الدراساج (1.21-1.22)معامج الا اف ماجبن 

 :إجراءات تطبيق البحث 4.3
تحا   الدراسة تقديم إجاجاج  اضحة متعاقة جأًر المُتسَغَبِّراج المتتقاة رس المُتسَغَبِّر التاج    من منطا  تتهبج 
الشرح  التعاب ، نام ال احث جتفريغ ال باواج المتحصج شابها من مخرجاج المترية نصد تحاباها  تصنبفها 

اا إشداي جدا   حتاجبة  رساماج جباوبة م  إستخر  تحديد ا لامعالجة، حبث تماات العماباج ا حصائبة رس 
المتاسطاج الحتاجبة  النتب المئاية للأخطار جمتتاياتها الالاًة ) غرى، ك رى، حرجة( الااريل شاب محتاى 
شبنة كج مان  من الماان  الخاضعة لادراسة  استخدم ال احث التصمبم ال حاس الذي يتضمن مجماشة  احدل 

ربه  لنفب المُتسَغبَِّر المطااب تحديد يلالة رر نه، تمَّ من خلالها إجرار اخت ار ن اس إستٌهدفجقباسبن ن اس  جعدي 
ماان   شمج ارخت ار معاينة ماضاشبة لااجهة المتتخدم جاشت ار ا وقطة إلتقار  ذا ا خبر  0العبنة المُناَّوة من 

ج إوفراي لملاحظة ا يار  الجايل   لتحابم  الماان  زيايل  شاب تحابج شبنة من  فحاج  يب لنج مان  شاب 
الماان  تحابلا ن ابا  معررة  يائها تقنبا، إشتمد ال احث شاب مجماشة من ا ي اج  التقنباج الخا ة لقباس يرجة 
التاطبن  كاارة الناماج المفتاحبة  تقنباج تحتبن محركاج ال حث المت عة من  جج إستظهار المعااماج المتعاقة 

( لتصمبم الماان  التجارية 8002كما  خذ ال احث جارطار النظري المقترح من ن ج )ال ايي  وقارس، جالماان ،  
الماطنة  المترجمة  إذ يغطس  ذا ارطار النظري شدي ا ك بر ا من العاامج التس يجب مراشاتها خلا  شمابة تاطبن 

 & Beckerكج من جبنر  كريت ا  )مان   يب تجاري    وها تتاخس جماة من العاامج التس  شار إلبها  

Crespo, 2001 يمنن محا رتها من حبث: ناجابة ارستخدام، ال بئة الحاساجبة لامتصف ، ماجز جباواج )
ال اد المتتهدف، معااماج شن المتتخدم  الط بعة التجارية لامان   لدى شنس ال احث جإستخدمها رس التحابج 

 خ بر التاطبن  تارر  حتن تجرجة استخدام لامان  التقنس لاماان   وها مرتنز لامترجم   
 :ساليب الإحصائيةالأ 4.3

 :للإجاجة شاب  سئاة الدراسة  إخت ار ررضبتها تمّ إستخدام ا سالبب ارحصائبة التالبة
لحتاب المتاسطاج الحتاجبة  الاوحراراج  (Descriptive Analysis) مقباس ارحصار الا فس -

المئاية لتحديد متتاياج ا خطار جشدتها شاب محتاى الماان   لقباس وت ة جايل الترجمة المعبارية  النتب 
 .النهائبة
  .معامج ألفا كر و اخ لقباس  دق ً  اج  يال ال حث  لمعررة مدى اتتاق  جعاي المُتسَغَبِّر المتتقج -
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لمُتسَغَبِّر ر المتتقج رس ارخت ار ررضباج ال حث  نباس  ًر المُتسَغَبِّ  (Regression) إخت ار اروحدار -
 .التاج 

 .لمعررة  لاحبة النماذا رس إخت ار الفرضباج (ANOVA) إخت ار تحابج الت اين -
 .معامج جبرسان للأرت اط لقباس حجم  إتجا  العلانة جبن مُتسَغَبِّراج ال حث -

 المحتاى  ( لقباس مدى  عاجة    سهالة نرارلFlesch-Kincaidإخت ار المقر ئبة  ناجابة القرارل ) -
 :عرض نتائج البحث ومناقشتها .4

لنج مان  من ماان  شبنة ال حث حتب   تسَاَزُّع ا خطار المحصالربها اض  ينام ال احث جإشداي جدا   
لب إستخراا إجالتركبز شاب واع الخطأ الااري  شدته، كما شَمَدَ ال احث  ،  ذلككج مُتسَغَبِّر من مُتسَغَبِّراج الدراسة

المتاسطاج الحتاجبة لنج  نف من ا خطار ًم نام جترتبب  جعاي المُتسَغَبِّراج تنازلبا حتب النت ة ا شاب لصنف 
 مترية لاتُحدِّيُ مقدار وت ة جايل ترجمة المحتاى جمُتسَغَبِّراته الالاًة حتب مخرجاج  ة خلاجالخطأ   ت   ذلك 

، طأعد رس نبمة الخترجمة شن طري  حا ج ضرب مجماع  خطار كج جٌ تمَّ إحتتاب القبمة النهائبة لجايل ال
 إحتتاب العقاجاج كبفببة  المعايلة التالبة ت بن   عدالنتبجة تتا ي وت ة العقاجة رس ال ٌ 

 / عدد الكلمات في النص 122  *+ الأخطاء الحرجة 12* الأخطاء البسيطة + الأخطاء الفادحة 
 محتاى شبنة الماان  كالتالس:كاوت وتائج إحصار ا خطار شاب   

مان  سبفبتا   يعرض الجد   إحصار شدي ا خطار شاب محتاى  فحاج مان  سبفبتا   :موقع الأولال 1.4
 الفرشبة الالاًة  ا جعاي المُتسَغَبِّراجشاب متتاى 

 ( نتائج إحصاء الأخطاء على محتوى صفحات موقع سيفيتال2الجدول رقم ) 

 المصدر: من إعداد الباحث بالإعتماد على مخرجات أداة الدراسة

شدي  شدل ا خطار ا جعاي المتغبر
  فحاج

شدي  
 كاماج

الاسط 
 الحتاجس

اروحراف 
 حرا رايح جتبط المعباري

جايل ترجمة 
 المحتاى

 44 40 20 الدنة

06 410 

4.42 10.23 
 1.08 0.27 12 4 0 التباق

 32.63 12.33 03 03 03 المصطاحاج
جايل تاطبن 
 المحتاى

 1.33 2.34 2 4 1 ًقارة محابة
 2.40 2.42 11 0 0 الصدق

جايل تنببف 
 المحتاى

 2 2 4 2 0 ا سااب
 1.21 2.32 0 11 0 التد يج

 6.73 9.95 14969 110 19 31 3 المجماع
 %11.84     وت ة الجايل
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يتضّ  من خلا  الجد ّ   شلا   ن ا خطار الحرجة شاب مان  سبفبتا  جارج جنتب شالبة جدا ، شق تها 
ريٌ ا خطار الفايحة مما  شدم الا تمام ججايل الترجمة  التاطبن شاب المان ، رقد لاحظ ال احث خلا  مدل  فتِّ

  محتاا  ر قبت ا خطار كما  س  جارج وت ة الجايل شاب مان  سبفبتا تَحْبِبنٌ  تصفحّه لامان   وه لم يتم
ر  س وت ة جد ضعبفة مما  (%011)من  (02.25%) ريارل المحتاى  كارل ا خطار الترجمبة ربه رام  يفٌتِّ

ب العالمب س سام الترتبلامان  ر دَوبّةتنج  شمابة تاطبن المان   إتاحته  منالبته،   ذا من شأوه تفتبر المرت ة ال
  ضعف ظهار  رس محركاج ال حث العالمبة 

مان   بدا   يعرض الجد   إحصار شدي ا خطار شاب محتاى  فحاج مان   بدا   :موقع الثانيال 1.4
ت وتائج الجد    ن ا خطار شاب مان   بدا  معظمها حرجة جبسَّنَ  .الفرشبة الالاًة  ا جعاي المُتسَغَبِّراجشاب متتاى 

 جأشداي شالبة،   ذا من شأوه  ن ينعنب جالتاب شاب جايل  يار المان    ما ربما يتعا  جقبمة الجايل شاب 
  س وت ة تدق  (262.81- %)مخب ة حبث جاغت  جِدُّ المحتاى، جارج وت ة جايل الترجمة  التاطبن جنت ة 

 يتتاجب شاب التا ر شاب ترجمة  تاطبن محتاى المان  إشايل النظر رس الترجمة  رالمجم  واناس الخطر 
 احد من ك رياج القطاشاج رس الجزائر  جالنظر رس حجمه  مركز  لاجد  ن يعنب المان  الصارل الحقبقبة لقال 

 يمنن  جايل،ان   تاطبنه جالمجم ، غبر  ن  ذا يغبب ربه  لا واتمب من خلا   اته النت ة ا تماما جترجمة الم
 تاضب  ذلك  كار من خلا  الجد   

 ( نتائج إحصاء الأخطاء على محتوى صفحات موقع صيدال3الجدول رقم )

عدد  شدة الأخطاء الأبعاد المتغير
 صفحات

عدد  
 كلمات

الوسط 
 الحسابي

الإنحراف 
 حرج فادح بسيط المعياري

 جودة ترجمة المحتوى
 011 11 4 الدنة

66 010 

11.77 21.99 
 5.08 2.29 266 1 0 التباق

المصطاحا
 ج

0 0 130 08.95 13.89 
 0.62 0.21 1 0 0 ًقارة محابة جودة توطين المحتوى

 5 5.66 111 0 0 الصدق
 0.76 0.57 12 0 0 ا سااب جودة تكييف المحتوى

 1.57 0.36 00 0 0 التد يج
 48.92 28.98 00660 1220 12 4 3 المجموع

 262.81- % نسبة الجودة

 المصدر: من إعداد الباحث بالإعتماد على مخرجات أداة الدراسة
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مان  الجاية الجزائرية  يعرض الجد   إحصار شدي ا خطار شاب محتاى  فحاج مان   :موقع الثالثال 1.4
 الفرشبة الالاًة  ا جعاي المُتسَغَبِّراجالخطاط الجاية الجزائرية شاب متتاى 

 ( نتائج إحصاء الأخطاء على محتوى صفحات موقع الجوية الجزائرية4الجدول رقم )

عدد  شدة الأخطاء الأبعاد المتغير
 صفحات

عدد  
 كلمات

الوسط 
 الحسابي

الإنحراف 
 حرج فادح بسيط المعياري

 جودة ترجمة المحتوى
 260 2 1 الدنة

26 916 

4 19 12 10 

 02 2 40 0 00 0 1 التباق
المصطاحا

 ج
0 0 03 1 36 0 02 

 60 0 09 0 16 0 0 ًقارة محابة جودة توطين المحتوى
 41 1 1 21 0 0 الصدق

 00 0 11 0 21 0 0 ا سااب جودة تكييف المحتوى
 30 0 19 0 20 0 1 التد يج

 41 20 14 9 21216 429 2 0 3 المجموع
 % -83.13    نسبة الجودة

 المصدر: من إعداد الباحث بالإعتماد على مخرجات أداة الدراسة

ججايل المان   جارج  يمُبَّ من الجد    شلا   ن معظم ا خطار جارج حرجة،   ذا من شأوه  ن  تْتَدَ ّ يُ 
وت ة جايل الترجمة  التاطبن النابة لمحتاى  فحاج مان  الخطاط الجاية الجزائرية حتب مخرجاج المترية 

، متتاى ارجايل الاغاية  غباب لمتة المترجم رس  جالنظر رس  ذ  النت ة ولاحظ  جاي خاج (%-22.22)جنت ة 
خطأ( رس ترجمة  30خطأ( متعا  جالتلاسة  ) 51خطأ( متعا  جالدنة  شدي )201حبث تم إحصار )

المصطاحاج  المنارئاج مما يدر  جنا إلب متائاة مؤ لاج مترجم المحتاى  كفارته الاغاية  شدي  ذ  ا خطار 
 من شأوه شرناة متار شالمة المان   يحض جهاي تد ياه 

 مبتا إي  يعرض الجد   إحصار شدي ا خطار شاب محتاى  فحاج مان  إيمبتا مان   :موقع الرابعال 1.4
 الفرشبة الالاًة  ا جعاي  المُتسَغَبِّراجشاب متتاى 

 ( نتائج إحصاء الأخطاء على محتوى صفحات موقع إيميتال5الجدول رقم )

عدد  شدة الأخطاء الأبعاد المتغير
 صفحات

عدد  
 كلمات

الوسط 
 الحسابي

الإنحراف 
 حرج فادح بسيط المعياري

 93 0 19 2 021 00 140 3 0 الدنة جودة ترجمة المحتوى
 62 2 60 0 01 0 0 التباق
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المصطاحا
 ج

0 0 09 1 91 4 06 

 11 0 03 0 0 0 0 ًقارة محابة جودة توطين المحتوى
 41 1 0 0 0 0 الصدق

 00 0 01 0 34 0 0 ا سااب جودة تكييف المحتوى
 30 0 49 2 24 10 0 التد يج

 18.83 9.52 16400 009 13 0 3 المجموع
 %-82.12    نسبة الجودة

 المصدر: من إعداد الباحث بالإعتماد على مخرجات أداة الدراسة

ترجمة مما جايل ال مُتسَغَبِّرمن وتائج الجد    ن ا خطار الحرجة جارج مرتفعة  جنتب  شاب رب يتَّض  
ريعنب شباع ا خطار الاغاية  متتاياتها جالمقاروة م  ا خطار الترجمبة  و ارل القائم شاب  ذا جضعف رس كف فتِّ

خطأ( جمجماها،  22ترجمة المحتاى  محد يية ندرته شاب الصباغة رس الاغة الهدف   ما  خطار التنببف جاغت )
  ذا الرنم يلالة شاب شدم ارلمام ججااوب  إستراتجباج التنببف  تهبئة الماان  حتب ًقارة المتتخدمبن 
المتتهدربن، مما إوعنب سا ا شاب وت ة الجايل الشاماة لجايل الترجمة  التاطبن لمان  إيمبتا  التس جاغت 

(21.02-%.) 
الجد   إحصار شدي ا خطار شاب محتاى  فحاج مان  كاود ر  مان  كاود ر  يعرض :موقع الخامسال 1.4

ان  جارج وتائج الجد    ن شدي ا خطار شاب محتاى الم  بّنالفرشبة الالاًة  ا جعاي  ت المُتسَغَبِّراجشاب متتاى 
التباق  جعُديضم ا خطار الترجمبة، شق ه  جعُدخطأ(   ا  011جمتتاى حرا، حبث جاغت  خطار الدنة )

خطأ(  يلاحظ من خلا  تازي   ذ  ا خطار شاب جمب  ا جعاي  ن وت ها  12ا سااب جس ) جعُدخطأ(  يابه 14جس)
رمتقارجة مما  ة شدم راشابة ارستراتجبة المتتعماة رس ترجمة المحتاى  تاطبنه رقد جارج وت ة الجايل الناب يفٌتِّ

  (%-44.01)لاترجمة  التاطبن 
 ء الأخطاء على محتوى صفحات موقع كوندور( نتائج إحصا6الجدول رقم )

عدد  شدة الأخطاء الأبعاد المتغير
 صفحات

عدد  
 كلمات

الوسط 
 الحسابي

الإنحراف 
 حرج فادح بسيط المعياري

 جودة ترجمة المحتوى
 140 6 1 الدنة

00 010 

2 19 3 93 
 21 1 40 0 43 1 1 التباق

المصطاحا
 ج

0 0 19 0 96 1 49 

 02 1 02 0 22 0 0 ًقارة محابة توطين المحتوىجودة 
 00 0 11 0 4 0 0 الصدق
 02 2 00 2 42 0 0 ا سااب
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 21 0 04 0 6 0 0 التد يج جودة تكييف المحتوى
 11 2 1 10300 231 3 2 3 المجموع

 % -00.62 نسبة الجودة
 الدراسةالمصدر: من إعداد الباحث بالإعتماد على مخرجات أداة 

المتتقج  المُتسَغَبِّر   ) يار الماان (التاج   المُتسَغَبِّر لانشف شن  جاي شلانسسسسسسسسة إرت ساطبسسسة ذاج يلالة معناية جبن 
اته الفرشبة الالاًة )جايل المحتاى، جايل التاطبن، جايل التنببف(،  كذلك مُتسَغَبِّر ج )ض ط جايل الترجمة  التاطبن(

رجمسسسسة، طريية  م شنتبة، إشتمدوا شاب متتاى القباس النمب جبن جسسسسسسايل الت المُتسَغَبِّراجنة جبن لتحديد ط بعة العلا
التاطبن  التنببف   يار الماان  الجزائرية التجارية المترجمة  الماطنة من العرجبة إلسسب اروجابزيسسسسسسسسسسسة  نام من خلالها 

بعة العلانة متتخدما  معامج جبرسان للأرت اط لمعررة ط  المُتسَغَبِّراجه ال احث جحتاب معاملاج اررت اط جبن  ات
 الجد   التالب النتائج المتا ج البها: ياضِّ   المُتسَغَبِّراجالماجايل جبن 

 ( قيم معامل الإرتباط بيرسون بين المتغير التابع والمتغير المستقل.7الجدول رقم )

 وصف العلاقة الدالة مستوى  معامل الإرتباط المتغير المستقل
 سالبة )عكسية( 5650دالة عند مستوى  -*5678.0 أخطاء الترجمة
 سالبة )عكسية( 5650دالة عند مستوى  -*5670.0 أخطاء التوطين
 سالبة )عكسية( 5650دالة عند مستوى  -*0..560 أخطاء التكييف

 المصدر: من إعداد الباحث بالإعتماد على مخرجات أداة الدراسة

المتتقج  مُتسَغَبِّرامن مخرجاج الجد    وه ياجد شلانة سال ة )شنتبة( جبن المحا ر الفرشبة الالاًة ل يُتْتَدَ ّ 
التاج   يار  تسَغَبِّرمُ ض ط الجايل  التاطبن المتمااة رس ) خطار الترجمة،  خطار التاطبن،  خطار التنببف(  جبن ال

 وه كاما زاي شدي ا خطار شاب محتاى  فحاج شبنة الماان   ، جمعنب00 0الماان  يالة إحصائبا شند متتاى 
اوخفض متتاى  يار الماان   حبث جاغت القبمة ارجمالبة لاعلانة الارت اطبة جبن ض ط الجايل  التاطبن   يار 

(   س نبمة ت بن مدى   مبة ض ط الجايل جشقبها رس الترجمة  التاطبن رس  يار الماان  %99الماان  كنج )
ة  لاحنم شاب متتاى المت رجمة  الماطنة شاب الشاجنة   لتحديد متتسسسسسسساى الجايل شاب شبنة الماان  الم حاً

ر شاب  يار  استخدام الماان  جالاشتماي شاب وتائج تحابج  نِبَم يار ا شمّد ال احث إلب استخراا  العاامج التس تؤً
 ائبة تم ارستعاوة جخمتة معايبر   س: يال مان   لنتا   لتحديد يرجة  يار ماان  ال حث النه

تتخدم مندرل ة يرج معررةالمان  لالنصاب شاب  فحاج إخت ار لقباس ناجابة نرارل  ا  إخت ار المقر ئبة 
ا ا حتا مرارل شاب ن الماان  ارلسسسنتر وبسسة الجزائريسسسة التجاريسسسة المترجمسسسة  الماطنة من العرجبسسسسة السسسسسب اروجابزيسسسسسسسسسسسة

 المترجم 
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المتتخدم شاب  فحاج المان    نت تفاشاه معها   ا تريّي لقباس   (Bounce rate)معد  اررتداي 
 جايل الصفحة  المحتاى  دَ يتَحَدّ جالنت ة المئاية، يمنن من خلاله  يتحدَّيمقباس 

 ن   زيارل الما  تَصَفُّ   لقباس الانت الذي يقضبه المتتخدم رس (Browsing Time)زمن التصف  

  يتم من خلا   ذا المقباس معررة شدي الناماج المفتاحبة التس يمنن (SEO)تحتبن محركاج ال حث 
   جقال رس محركاج ال حث  إِظْهار محتاا     تَنْشِبفاستغلالها من ن ج المان  ل

   لمعررة رت ة المان  حتب الترتبب العالمس (Rank)ترتبب المان  
 ( يبين نتائج تحليل أداء مواقع عينة البحث8م )الجدول رق

 العامل

 الموقع

 الرتبة تحسين محركات البحث زمن التصفح معدلات الإرتداد المقروئية
 5901741 528 429 42.1 46.7 سيفيتال
 855781 625 156 70.7 48.3 صيدال

 23152 3400 681 13.4 53.7 جوية جزائرية
 260433 5800 180 48.4 22.7 كوندور
 164873 3000 157 55.6 52.1 إيميتال

 المصدر: من إعداد الباحث بالإعتماد على مخرجات أداة الدراسة

،  شابه يمنن نباس  يار الماان  إشتماي ا شاب  ذا (%011) شاب يرجة  يار يمنن  ن يحققها المان   س 
 Google Analytic, Webrank, Alexa, Web)شدل شركاج ماج  المقباس   ا متتخدم من ن ج

Grader:حبث ) 

 = يماج مان  ذ  متتاى  يار ممتاز 011الب  21 نيرجة  يار ما جب
 = يماج مان  ذ  متتاى  يار جبد  011الب  41 نيرجة  يار ما جب

 = يماج مان  ذ  متتاى  يار متاسط 01الب  55 نيرجة  يار ما جب

 = يماج مان  ذ  متتاى  يار ضعبف 51الب  1 نيرجة  يار ما جب
 ( يبين مستوى جودة أداء مواقع عينة البحث حسب درجة أدائها9الجدول رقم )

 متتاى جايل ا يار يرجة جايل ا يار المان 
 موقع ذو أداء جيد 00 موقع الخطوط الجوية جزائرية

 موقع ذو أداء متوسط 60 موقع مجمع كوندور 
 موقع ذو أداء ضعيف 41 موقع مجمع سيفيتال
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 موقع ذو أداء ضعيف  34 موقع شركة إيميتال
 موقع ذو أداء ضعيف 28 موقع مجمع صيدال

 المصدر: من إعداد الباحث بالإعتماد على مخرجات أداة الدراسة

 الماطنة من الماان  ارلسسسنتر وبسسة الجزائريسسسة التجاريسسسة المترجمسسسة  متتاى جايل  يار  لتقدير نبمة متاسط
ة  ة، نام ال احث جحتاب متاسط يرجة جايل  يارالماان  الخمتة الم حاً العرجبسسسسة إلسسسسسب اروجابزيسسسسسسسسسسسة الم حاً

 مجتمعة كما  ا ماض  رس الجد    سفاه:
 ( تقدير متوسط أداء جودة المواقع المبحوثة.10جدول رقم )

 التقدير اروحراف المعباري الاسط الحتاجس

 ضعيف 20.72 41

 المصدر: من إعداد الباحث بالإعتماد على مخرجات أداة الدراسة

ة جار ضعبف  متتاى جايل  يار  شابه يمنن ارستنتاا  ن متاسط  الماان  الخمتة الم حاً
 :إختبار فرضيات البحث .4

لتجاريسسسة ارلسسسنتر وبسسة الجزائريسسسة التحديد  وااع ا خطار ا كار تأًبرا  رس تحديد متتاى جايل  يار الماان  
(، Regressionالمترجمسسسة  الماطنة من العرجبسسسسة إلسسسسسب اروجابزيسسسسسسسسسسسة استخدم ال احث تحابج اروحدار المتعدي )

( لمعررة يلالة الفر ق ارحصائبة للأخطار  شلانتها ANOVA إستعان جإخت ار تحابج الت اين المعر ف جس )
(، تمَّ  باغة 1.15ججايل ا يار  حر ا من ال احث شاب جبان واشبة الفرضباج ارحصائبة شند متتاى يلالة )

(  ربماياب H0( تسٌقَ َّجٌ رس حالة وسّفْس  شدم ً اج الفرضبة الصفرية )H1الفرضباج شاب ررض  ن الفرضبة ال دياة )
(  خطار )ترجمة المحتاى، α≤0.05المعناية )شرض لافرضباج: ياجد تأًبر ذ  يلالة إحصائبة شند متتاى 

ض ط جايل تاطبن  تهبئة  تنببف المحتاى( رس  يار الماان  ارلسسسنتر وبسسة الجزائريسسسة التجاريسسسة المترجمسسسة  الماطنة 
 من العرجبسسسسة إلسسسسسب اروجابزيسسسسسسسسسسسة 

أثر أخطاء تكييف المحتوى في أداء المواقع ر نتائج تحليل الانحدار المتعدد لاختبا( 11الجدول رقم )

 المبحوثة

( tنبمة ) المتغبر
 المحتاجة

 

 

متتاى يلالة 
(t) 

 معامج التحديد
(R2) 

( fنبمة )
 المحتاجة

 وتبجة  متتاى الدلالة
 خطار ترجمة 
 المحتاى

 رفض 0.050 54.976 0.948 0.005 7.414
 خطار تاطبن 
 المحتاى

 رفض 2.242 24.312 2.184 2.214 4.231
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 خطار تنببف 
 المحتاى

 رفض 2.242 11.616 2.864 2.222 8.231
 المصدر: من إعداد الباحث بالإعتماد على مخرجات أداة الدراسة

جعد تحابج ال باواج  المعطباج المتحصج شابها من وتائج الدراساج ارحصائبة  جارشتماي شاب وتائج إخت ار 
ي شلانة ال حابة ال دياة  ررض كج الفرضباج الصفرية  ي ارنرار جا اف  جا الفرضباج تقرر ن ا  كج الفرضباج 

( جبن المحا ر الفرشبة الالاًة لامُتسَغَبِّر 1.15إرت اط سال ة )شنتبة( معناية  يالة إحصائبا شند متتاى يلالة )
ن ، كما ت بّن من خلا  المااالمتتقج ض ط الجايل لاترجمة  التاطبن  تنببف المحتاى  جبن المُتسَغَبِّر التاج   يار 

 ذ  العلانة  وه كاما زاي شدي ا خطار شاب محتاى  فحاج شبنة الماان  اوخفض معه متتاى  يار الماان   
( α≤0.05 ظهرج وتائج إخت ار الفرضباج  يضا شاب  جاي تأًبر ذ  يلالة إحصائبة شند متتاى المعناية )

اريسسسة  تنببف المحتاى رس  يار الماان  ارلسسسنتر وبسسة الجزائريسسسة التج خطار الترجمة  ض ط جايل التاطبن  تهبئة 
 المترجمسسسة  الماطنة من العرجبسة إلسب اروجابزية 

(  خطار الترجمة جاغت R2كما   ضحت النتائج ارحصائبة رس الجد    ن نبمة معامج التحديد )
من اروحراراج  التسَغَبُّراج  (21%) خطار ترجمة المحتاى يشرح    ذا يعنس  ن المُتسَغَبِّر المتتقج الفرشس (1.212)

( تماج مُتسَغَبِّراج ششاائبة  خرى لم تؤخذ جارشت ار رس %6التس تطر  شاب المُتسَغَبِّر التاج   يار الماان ،   ن وت ة )
رس  يار الماان   من الخاج (21%)ال حث    ذا من شأوه  ن ياض   ن كارل  خطار الترجمة شاب المحتاى تفتّر 

ة، جبنما المُتسَغَبِّر المتتقج  خطار التاطبن رتّر ما مقدار   إستناي ا إلب نبمة معامج التحديد  (22)%الخمتة الم حاً
من التسَغَبُّراج  (22)%،   ذا يشرح نال تأًبر  خطار التاطبن رس  يار الماان ، رما وت ته (1.221)ال الغة 

يعاي إلب شاامج  (00)%يار الماان  راج  إلب  خطار التاطبن جبنما ما وت ته  ارختلالاج  اروحراراج رس  
( لامُتسَغَبِّر المتتقج  خطار تهبئة  تنببف R2 خرى لم تنن محج الدراسة، رس حبن جاغت نبمة معامج التحديد )

من اروحراراج  ارختلالاج    تسَغَبُّراج المُتسَغَبِّر  (20)% ي يشرح ما وت ته  (1.201)المحتاى لاماان  وت ة 
 يعزى إلب شاامج  خرى لم تنن محج الدراسة  (%1)التاج   يار الماان ، جبنما ما وت ته 

إذا ، يُتْتَدَّ  من وتائج الفرضباج  وه كاما إرتفعت  خطار الترجمة، التاطبن  تنببف شاب محتاى الماان  
الس التت ب رس ضعف  إرتقار المحتاى الرنمس، مما يتت َّب رس إوخفاض متتاى  يار إوخفض معه  يا  ا  جالت

المان  ارلنتر وس شاب الشاجنة من حبث حركة الزيارل  التنْشِبف شاب محركاج ال حث   جالتالس لا يارر  حتن 
ة ينعدم تصفّحها  إتاحتها  منالبتها جالا   جن بة غاج اتجرجة استخدام  تَصَفُّ ، رالماان  الم حاً

 :مفترحات البحث .6
يحا   ال حث الحالس النشف شن ًأًبر  خطار الترجمة  التاطبن  التنببف رس  يار الماان  ارلسسسنتر وبسسة 

شن  ذا  جالجزائريسسسة التجاريسسسة المترجمسسسة  الماطنة من العرجبسسسسة إلسسسسسب اروجابزيسسسسسسسسسسسة  رس ضار النتائج المتا ج إلبها، وت
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ال حث إنتراح جضر رل النَّظر رس جرامج تناين المترجمبن  تحدياها لتتفرع إلب التناين رس ترجمة  تاطبن الماان  
 التط بقاج، إلب جاوب الا تمام جنفاراج المترجم من خلا  تطاير ا مهنبا  خا  جرامج  خطط شمج لتحتبن 

ة ا لبة الجمعاي  تأ باه جالتنّان شاب استخدام  سائط المعالج وااحبه المهنبة  الاغاية  الترجمبة شن طري  العمج
 ال رامج المتاشدل شاب الترجمة  ياُ س ال حث  يضا  جتاربر تنايناج لغاية رس لغة التخصص لطا ة الترجمة  كما 

الجزائر  سياُِ ُّ ال احث شاب تنظبم  شقد ود اج متخصصة لامترجمبن  ال احابن  طا ة الترجمة   اوعس الماان  ر
جإستمرار لاتطا  شاب القضايا الرا نة رس التننالاجبا الرنمبة  جخا ة تاك التس تمب المحتاى الرنمس،   ذا لماك ة 
المتتجداج  الرر  من كفاراتهم الترجمبة، راررتقار جالمحتاى الرنمس العرجس لبب متؤ لبة المترجم  حد ، جج  ا 

 الماان    يضا متؤ لبة من يشتغج جإوشار  إشداي
 خاتمة: .0

تا ات  ذ  الدراسة إلب تحقب  إيارل  ض ط جايل الترجمة، التاطبن  التنببف لامحتاى ذي المعنس شاب 
الماان  ارلنتر وبة التجارية الجزائرية  إجعاي ا شن الخاض رس الريارل  الركاكة  تسَ سَعَّثَ الدراسة جصبصا من ا مج 

رس الجزائر لتتخبر تاطبن الماان   إستخدام ض ط جايل الترجمة لانجاح  لجدب إ تمام المتعامابن الانتصايين
رس شمابة تد يج منتجاتهم رس ا سااق العالمبة   ض  حجر ا ساس رس تحديد المعايبر  المتطا اج الااجب 

 .تاربر ا لانجاح رس شمابة ض ط جايل ترجمة المحتاى الرنمس
، ندّمت بن   خطار التنببف  حجم ا ًر الذي تخاِّفه رس المحتاىر عد إستقصار تأًبر  خطار الترجمة  التاط

الدراسة  رنام ذاج يلالاج إحصائبة كشّفت تسَقْصبرا   ك برا  رس ض ط  إيارل جايل المحتاى الرنمس من مترجمس 
لتدريب ا المحتاى الرنمس رس الجزائر، كما  ن طريقتهم رس الترجمة  التاطبن  التنببف لامحتاى ينقصها المزيد من

 التناين  التط ب ،  غدج الحاجة ماحة شاب المترجم رس الجزائر التمرّس شاب المهاراج التس تٌمنّنه من العمج 
 شاب المحتاى الرنمس جإشت ار  واع الجديد من الخطاب 
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